Ban thao chi dung cho thao luan tai hai thao Singapore. Xin dirng pho bién,

dang lai.

Trung Quoc tirng néu viéc danh chiém An Nam dé

gay ap lue véi cac nwée Dong Nam A

Hé Bach Thio

Viét Nam va c&c nude ving Dong Nam A & vao cé thé “mdi ho rang lanh”. “Cap

Aty

madi” Viét Nam ho, khién “ham rang” ®ong Nam A chiu lanh nhu thé ndo, d duoc nhiéu
nha nghién ctru phan tich. Gan day thai d6 cua Trung Qudc lai cang ngang nguoc, bat
chap ca bang chung lich sir va phép luat qudc té, ty tién vé duong ludi bo 9 vach, doi hoi
dén 80% 1anh hai ving bién Bong. Trong cudc tranh chdp ndy, Viét Nam ¢ hodn canh
“dtmg miii chiu sd0”, bi de doa nhiéu nhit; nén nhitng ngudi 1o xa it phai nghi dén vé sé
phan cac nuéc Bong Nam A, mot khi Viét Nam nam trong gong kim Trung Qudc.

Hay on lai thoi ky den tbi nhat vao dau thé ky tht 15, nudc An Nam [tén cii cia
Viét Nam] bj thit bai trude cude xam ling ciia Trung Qudc. Ngay 10/5/1407 1am 1& dang
hién t0 binh gdm cha con H6 Qui Ly va bay t6i tai kinh d6 Trung Qudc; vua Minh Thai
Téng [Thanh T6] dich than tham dy va ban bd ban tuyén céo rang nuéc An Nam bi do
ho.

Cung thoi véi cude xam ling An Nam, lan dau tién chién ham cta Thai giam
Trinh Hoa lam chuyén hai hanh thi uy tai ving Dong Nam A. Khi dén nuéc Trao Oa
[Java], thi nude ndy dang o trong tinh trang noi chién gitra 2 phe: Déng vuong Trao Oa
va Tay vuong Trao Oa. Phe T4y vuong Trao Oa chién thing phe Dong vuong. Gap lac
quan cia Trinh Hoa d6 bo 1én phan dét cia Dong vuong bi phe Tay vuong giét chét hon
170 tén. Sau khi sy viéc xdy ra, vao ngdy 23/10/1407 St than Tay vuong Trao Oa dén
kinh d6 nha Minh dé ta toi. Vua Thé Tong gian dit, dem viéc cha con H6 Qui Ly tai An
Nam bi tiéu diét ra dé de doa, va cudi cuing doi phai bdi thuong mét sé vang I6n dén 6
van lang:

[ 226 ] Ngay 23 thang 9 nim Vinh Lac thi 5 [ 23/10/1407 |



Tay Vieong D6 Ma Phan nude Trao Oa sai siv A Liét Gia An dén triéu cong ta toi.
Trucce dday Tay Vuong Trdao Oa va bong Vuong Trdo Oa danh nhau, phe Dong Vieong
Trdo Oa bi tiéu diét. Liic bdy gio triéu dinh sai sit dén cac nudc Phién, di qua phan dat
truée day Pong Vieong cai tri; quan qudn 18n bo mua bdan, bi phe Tay Vuong giét 170
nguoi. Tay Virong bi ét duoc nén sp hai, den nay sai nguoi dén ta 16i.

Thién ti sai stk mang scc du P6 MA Phan rang:

“Nguoi Von ¢ bién nam, lam tron chire cong, Sit gia qua lai biét lay 1é dap lai,
Tram riéng khen diéu do6. M&i day bon ngioi cling POng Vieong gay Viée binh dao; khién
170 nguoi ciia Thién triéu sai dén déu chét, téi 16i ranh ranh. Vad lai nguoi va PoNg
Virong déu dwoc triéu dinh phong tudc, nhung Vi su tham gian, ty tién tiéu diét chiém
NuGe ciia Péng Vieong, tréi dao troi nghich ménh, cON téi ndo |én hon vay! Sap dem
quan di thdo phat, thi nquoi sai A Liét Gia An dén kinh khuyét chiu téi. Tram nghi nguoi
biét hoi han, nén dicng binh khong tién; nhung nghi dén 170 nguweoi chét mét cich oan
uéong, thi 1am sao bé qua dwgc! Béi vay nguoi phdi ngp 6 van lang vang boi thuong tinh
ménh nguoi chét dé chudc 16i, méi bao hé dwoc ddt dai va nhan dan cia nguol Néu
khéng tuan thi khdng thé tranh dwoc mang quan di héi téi; hay xem su viée tai An Nam
dé lamtam guong soil”

(Minh Thye Luc v. 11, tr. 997-998; Théi Tong g. 71, tr. 6a-6b )

Pé tién tham khao thém tu liéu, ngodi ban dich Viét vin cia chung toi duoc trich
tir Minh Thwe Luc: Quan hé Trung Qudc va Viét Nam'; xin dinh kém ban dich Anh
vin cua Tién si Geoff Wade; ngudn tir The Ming Shi Lu as a source for Southeast

Asian history, AsiaResearch Institute, National University of Singapore®.

Yong-le: Year 5, Month 9, Day 23 (23 Oct 1407)

| Record 553 of 3279 |

The envoy Y alie Jia-en and others whom had been sent by Du-ma-ban, the Western king
of the country of Java, came to Court to admit guilt. Previously, the Western king had
been involved in battle with the Eastern king and the Eastern king had been eliminated.
At the time, the envoy who had been sent by the Court to the various fan countries was
passing through where the Eastern king had ruled. The government troops went ashore to
trade and 170 of them were killed by the troops of the Western king. When the Western
king heard of this, he was frightened and at this time the envoy he had sent came to admit
guilt. The Emperor sent an envoy with Imperia orders of instruction to Du-ma-ban. The
orders read: "You reside in the Southern Ocean and have been able to to fulfil your
tributary functions. Envoys have come and gone and they have been received and sent off



with ceremony. | have been pleased with you. Y ou have recently engaged in battle with
the Eastern king and were involved in the killing of over 170 men who had been sent by
the Court. There is no doubt as to your guilt. Both you and the Eastern king were
enfeoffed by the Court. However, you acted on the basis of greed and anger and without
authority eliminated him and occupied his land. You have acted against Heaven and
violated orders. Is there anything more serious than this? Just as | was about to raise an
army to punish you, Ya-lie Jiaen and the others whom you sent, came to Court and
advised your admission of guilt. | have seen that you are capable of repenting your
mistakes and | have thus leniently stopped the despatch of troops. But what of the 170
people who died innocently? You mu st immediately pay 60,000 liang of gold as
compensation for their lives and to atone for your crime. In this way, you will be
protecting your land and your people. Fail to comply and there will be no option but to
despatch an army to punish your crime. What happened in Annam can serve as an
example!”

Tai-zong: juan 71.6a-b Zhong-yang Y an-jiu yuan Ming $i-lu, volume 11, page 0997/98

Sau vu cudng bach nude Trao Oa nap vang chua dugc mdt thang, vua nha Minh
bén sai sir mang van thu dén trao cho vua nudc L&0 Qua, tién than nudc Ai Lao hién nay.
Trong van thu hai t¢i rang L&0 Quadangam gitip An Nam chéng lai Trung Quéc. Can cir
vao chinh sir thuc luc vé cudc chién gitta Trung Qudc va An Nam, khdng dé cap dén sy
kién ndy; xét raday chi lacéi cé dé nha Minh bit nudc L&o Qua phai mau dén triéu cong.
Ciing nhu trudng hop d6i v6i nuéc Trao Oa néu trén, viéc “sai tudng ra qudn, thay troi
thao phat An Nanv’, ciing duoc néu |én dé hi doa:

[ 231] Ngay 8 thang 10 nam Vinh Lac thi 5 [ 7/11/1407 ]

Sai sk mang sdc du Tuy@n iy sir LAo Qua Dao Tuyén Ngat rang:

“Ta tir khi 18n ngdi dén nay, cai tri nguoi xa xéi, khong phdn biét ké ndy nguoi
khac, déu doi xir véi mot Oa chi thanh; Vi vdy 9 Di, 8 Man déu dén triéu cong. Nguoi
nhdn ménh trieu dinh, dimg dau coi git dat; ma mdy nam gan ddy khéng lo sita soan
chuc céng, coi viéc do ty nhién nhur khdng! Cha con gidc ho Lé tai An Nam, trdi ménh
gy hoa; than va nguoi déu phan ng; Tram sai twdéng ra qudn, thay troi thdo phat, nguwoi
da khong Vi triéu dinh ma cam gidn chiing, lai ngam théng dong giip qudn, gian doi nhuw
Vdy, lam sao ma chay tgi diroc.

Ta muén mang qudn hoi toi ngay, nhung o' ton thwong dén nguoi dan vé ti, nén
nay ddc sai sit gia dén du nguoi hdy mau hoi 16i xwa, ngd hau muwu do si bao todn; néu
khéng thi troi trach, ngieoi phat, héi sé khéng kip nita!”

(Minh Thue Luc v. 11, tr. 1001-1002;Théi Téng g. 72, tr. 1a-1b)



Ban dich Anh vin nhu sau®;

Yong-le: Year 5, Month 10, Day 8 (7 Nov 1407)

| Record 560 of 3279 |

An envoy was sent with Imperial orders of instruction for Dao Xian-dai, the pacification
superintendent of Laos. The orders read: "Since | became Emperor, | have comforted the
distant peoples and have not differentiated between here and there. | have been perfectly
sincere to al. Thus the nine yi and the eight man have al come to offer tribute. You
received orders from the Court appointing you as the chieftain and defender of your
region. However, in recent years, you have not come to Court to offer tribute. Why is this
so? The Li bandits of Annam, both father and son, disobeyed Heaven and caused
calamities. Both the spirits and men were angered and thus | ordered the generals to take
an army and respectfully carry out Heaven's punishment. Y ou were unwilling to take the
Court's enemies as your own and instead have secretly colluded with Ji-li, and assisted
him with troops and elephants. Having been so guileful and deceitful, how can
punishment for your crimes be avoided? | wanted to despatch troops to punish your
crimes, but was afraid that innocent people would be hurt. Thus, | am now sending a
specia envoy with orders of instruction for you. If you are able to repent your previous
crimes, you will be able to ensure your security. If you do not do this, the punishments of
Heaven and man will be forthcoming and at that time, it will be too late to repent.”

Tai-zong: juan 72.1a-b Zhong-yang Y an-jiu yuan Ming Shi-lu, volume 11, page 1001/02

Su de doa con lan dén nuée Tiém La[Thé Lan]. Ldc ndy hau nhu nha Minh déng
vai tro canh sat qudc té, hai t6i Tiém La bét st gia nudc Banh Hanh [Pahang], doat an tin
va ban ché cao cua cac nudec T6 Mon Dép Thir [Samudera] va Man Thir Gia [Melaka] ;
vakhéng quén hu doa vé “ Vét bdanh xe do ciia cha con nhd ho Létai An Nam con ré rang
trude mdt, cé thé ldy dé ma soi”:

[ 233] Ngay 21 thang 10 nam Vinh Lac Thir 5 [ 20/11/1407 ]

Quoc vieong Tiém La Chiéu Léc Quan Ung Pa La Dé Thir sai bon Sit gia Nai Ba
Tirc Triee Sw Thé déang biéu cong voi thudn, chim anh vii, khong twée; ban cho tién gidy,
y phuc. Ménh bo Lé ban cho Vieong nuée ndy lua y dét kim, lua Ia.

Trude dé nuwée Chiém Thanh sai si triéu cong, lic tré vé gdp bao phiéu dat dén
nuée Banh Hanh. Tiém La cdy manh dp lwc Banh Hanh bt Sir gia cdu heu, S viée c6 ke
béo cho triéu dinh biét. Vieong Cac muede Té Mon Pdp Thir, MAn Thir Gia ciing sai nguoi
to cdo Tiém La cuong bao, sai linh doat dn tin va ban ché cdo nhan tir triéu dinh; nQuoi
trong nude kinh hdi Vi khdng diwrge song y@n én. Do d6 ban sdc dy Chiéu Léc Quan Ung
PalLapé Thir rang:



“ Chiém Thanh, T6 Mén Pap Thit, clng nude nguoi binh dang nhdn ménh ciia
triéu dinh; sao nguoi dam tu thi manh bat Sir gia dén triéu dinh, chiém doat dn va bdn
ché cdo. Pao troi ranh ranh lam thién diroc phiic, de gap tai hoa ; vét banh xe do cia
cha con nha hy L& tai An Nam cOn rd rang trude mdt, cé thé ldy dé ma soi. Hay ldp tirc
phong thich ngay S gia Chiém Thanh, cling tra dn, cdo cho Té Mén Pap Thir, Man Thir
Gia . Tir nay phdi an phdn giir 16, hda muc Véi lan bang, ngd hau hwong dwoc thdi binh
mai mai.”

( Minh Thue Lue, v. 11,tr. 1008-1009; q. 72, tr. 4b-5a)

Ban dich Anh van nhu sau™:

Yong-le: Year 5, Month 10, Day 21 (20 Nov 1407)

| Record 564 of 3279 |

The envoy Nai Po-lang-zhi-shi-ti and others, who had been sent by Zhao Lu-qun Ying-
duo-luo-di-la, the king of the country of Siam, presented a memorial and offered tribute
of trained eephants, parrots, peacocks and other products. Paper money, silks and
clothing were conferred upon them. The Ministry of Rites was ordered to confer upon the
king biao-li of patterned fine silks and silk gauzes interwoven with gold thread.
Previoudly, the envoy from Champa, who had come to Court, was at sea returning home
when strong winds blew his ship to the country of Pahang. Siam intimidated Pahang with
a show of force and took away the Champa envoy. They detained him and did not send
him back. News of this then reached the Court. The kings of the countries of Samudera
and Melaka aso sent people to complain that Siam had been overbearing and that it had
sent troops to take away their seals and title patents which they had received from the
Court. They also noted that the people of their countries were scared and unable to livein
peace. At this time, orders were conferred upon Zhao Lu-qun Ying-duo-luo-di-la, as
follows: "Champa, Samudera, Melaka and you have dl received the Court's orders. You
stand as equals. Why have you, relying on force, detained their envoy to the Court and
taken away their seals? The illustrious way of Heaven is to bring prosperity to the good
and calamity to the evil. The Li bandits of Annam, both father and son, previously met
disaster. You can take warning from that. Immediately return the Champa envoy and the
seals and title patents conferred upon Melaka and Samudera. From now on you should
look to your own affairs, maintain propriety, live in peace with your neighbours and
protect your territory. In this way, you will long enjoy great peace.”

Tal-zong: juan 72.4b- Zhong-yang Yan-jiu yuan Ming Shi-lu, volume 11, page
5a 1008/09

Trong cudc chién tranh véi An Nam [1406-1407], Chiém Thanh c6 cong gitp nha
Minh, nén sau khi chién thing vua Thanh Téng sai Thai Giam Vwong Qui Théng mang
tién, lya sang ban thuong®. Dén lac Chiém Thanh hop tac voi nhad Minh dep cude khoi

nghia ctia Tran Qui Khoach tai An Nam, roi chiém 14y pha Thang Hoa; vién Thuong thu



bo binh xin mang quan danh chiém Chiém Thanh, nhung vua nha Minh cam thiy mét
moi vi chién tranh, nén chi ran de “khéng chiu tra lai ddt An Nam, thi hdy trong banh xe
do trude mdt, xem do dé lamranl”:

[432] Ngay 13 thang 11 nim Vinh Lac thir 13 [29/12/1415]

Thueong thu bé Binh Tran Hiép tau rang hic triéu dinh mang binh dep gidc ho Lé
cung Tran Qui Khodch, Quéc vwong nuwée Chiém Thanh Chiém Ba Pich Lai tuy tudn
triéu ménh mang binh sang tro givp; nhung y &m meeu hai 10ng, coi bon chiing nhw moi
VGi rang dé hong nuong dua. Y tréng cho nhin ngo tinh hinh, khéng tién qudn ding hen,
lUc dén Héa Chdu thl ra sicc cudp béc. Lai dwa Vang, Vdi véce, voi trdn tw Cap cho Qui
Khoach, Khoach mang con géi ho Lé dem cho; con dung nap cdu Qui Khodch 1a Tran
Ong Pinh, em ciia Pdng Dung 1a Pdng Poan cling trai gai hon 3 van nguwoi. Y xdam doat
phii Thing Hoa gom 4 chau 11 huyén, lai cuép boc nhan dan, téi dwdi Qui Khodch mot
bdc ma thdi. Pham c0 tgi phdai trieng tri, xin phdt binh chinh phat.

Thién tir cho rang vira binh dinh xong, ddn méi dwge yén nghiép, khéng né mang
quan di danh nuéc man di xa xéi. Chi sai sir sang du Chiém Ba Pich Lai rang mede
nguoi tir ldu bi An Nam dc hai, mdy lan xin phat binh tiéu trir, Tram da ménh dem qudn
binh dinh, chia nuée ndy thanh qudan huyén. Newoi Lai, ding cam ta dn dirc, yén phdn dé
giis dat phong, néu an ¢ hai 10ong tréi dao troi, khéng cham soc ké diwdi, khong chiu tra
lai ddt An Nam, thi hdy trong banh xe dé triede mat, xem dé dé lamran!

(Minh Thye Luc v. 13, tr. 1900-1901; Tha Toéng g. 170, tr.3b-4a)

Ban dich Anh van nhu sau’:

Yong-le: Year 13, Month 11, Day 28 (29 Dec 1415)

| Record 927 of 3279 |

The Minister of War Chen Qia advised as follows. "When the Court originally subdued
the Li bandits and Chen Ji-kuo, athough Zhan-ba Di-lai, the king of the country of
Champa, obeyed the Court's orders and despatched troops in assistance, actually he
secretly had divided loyalties. Wishing to rely on both sides, he constantly looked from
one to the other and failed to attack in due time. When he did advance, he attacked Hua
Subprefecture, and engaged in great violence and plunder. He aso provided his "Gold
and Slk" (£ 8) war elephants to assist Ji-kuo and presented him with Li Cang's
daughter. He further received Ji-kuo's uncle Chen Weng-ting, Deng Rong's younger
brother Deng Duan and other men and women, totalling over 30,000 persons. In addition,
he attacked four subprefectures and eleven counties under Sheng-hua Prefecture, drove
the people away and engaged in plunder. His crimes are but one grade less serious than
those of Ji-kuo himself. Those who commit crimes mu st be punished. It is requested that



troops be despatched to punish him." As Jiao-zhi was at peace and the people had
returned to their occupations, the Emperor could not bear to send troops against the
distant yi. However, an envoy was sent to take the following Imperia orders of
instruction to Zhan-ba Di-lai: "You long suffered under the poisonous influence and
cruelty of Annam and repeatedly requested that troops be despatched to eliminate the
evil. | thus ordered my armies to subdue them and to establish administrative divisions.
Y ou should take advantage of this peace, think about how fortunate you have been, ook
to your own affairs and protect the territory of your fief. If you secretly harbour dual
loyalties, rebel against the Way of Heaven, do not soothe your people and do not return
the territory you have invaded, the occurrences in Annam can serve as a warning as to
what will happen to you!"

Tai-zong: juan 170.3b- Zhong-yang Yan-jiu yuan Ming Shi-lu, volume 13, page
da 1900/01

Trong giai doan dau cudc khoi nghia cua L& Loi tai An Nam, Tong binh quéin
Minh la Ly Ban ngo rang Lé Loi trén tai nude L& Qua, nén ddi mang quan vuot bién
giéi luc soat. Vién Dau muc L& Qua xin quan quan Minh dimg vao bién canh, S5 tu
mang quan luc soat, néu bit dugc xin giao nap. Su viéc tau 1én, vua Tha Tong khéng tin
loi L&0 Qua, va cho bét vién Dau muc dén Béc Kinh tra hoi nhu |amot t6i pham:
[ 567 ] Ngay 11 thang 9 nam Vinh Lac tha 19 [7/10/1421]
Quan Téng binh Giao Chi Phong Thanh hau Ly Bdn tdu:
“ Phdn tdc L& Loi chay trén sang Lao Qua, ralénh cho quan truy bdt. Nhung Lo
Qua sai Pau muc LAm Ky Tite Coc xin quan qudn dirng vao bién canh, sé cho quan linh
di luc séat, néu c6 L& Loi sé dem dén cira quan. Tir d6 dén nay da|au, khong thdy tung
tich Lé Loi.”
Thién tir xem tdu, nghi L&0 Qua ddu gidc nén Sic du Bdn dwa bon Lam Ky Tirc
Céoc dén Bac Kinh dé cdt van. (Minh Thwe Luc v. 14, tr. 2289-2290; q 241, tr.
la-1b)
Ban dich Anh van nhu sau”:

Yong-le: Year 19, Month 9, Day 11 (7 Oct 1421)

| Record 1121 of 3279 |

The Feng-cheng Marquis Li Bin, regiond commander of Jiao-zhi, memorialized: "The
rebellious bandit Li Li fled into Laos and | ordered the troops to pursue and apprehend
him. However, Laos then sent the chieftains Lan Qi and Lang Gu to request that the
Imperial troops not enter their territory. Thereupon, the troops were sent to conduct a
search within the territory of Laos. It turned out that Li Li was there. Thus, the chieftains
were sent to the general military headquarters. At this time Li Li has not appeared for
quite a long period.” The Emperor, on reading the memorial, suspected that Laos was



concealing the bandit. Thus Imperial orders were sent to Bin requiring him to send Lan
Qi and Lang Gu to Bel-jing for investigation.

Tal-zong: juan 241.1a- Zhong-yang Yan-jiu yuan Ming Shi-lu, volume 14, page
b 2289/90

*

Tai An Nam, v&0 mia xudn nam 1428, thoi cudc dé thay do6i. Sau khi dao quéan
tiép vién cudi cling cua quan Minh bi danh tan, Thanh son hiau Vuong Thdng trdi qua
budc duong cling, khéng chd 1énh vua, tr tién rit quan vé nudc; An Nam danh duoc doc
lap. Ké tir d6 nha Minh tré nén biét didu hon, khdng con de doa mang quén di xam chiém
c&c nude. Nhu viée St than Tiém La mang san vat dén tridu cong Trung Qudc bi Chiém
Thanh cau luu tai cang Qui Nhon; clng viéc St than Trung Qudc trén dudong dén cac
nuge Bong Nam A, bi bdo dat dén Chiém Thanh, ciing bi cau luu. Trude hanh vi coi
thuong Thién triéu, vua nha Minh chi dua 15i khuyén rin mém mong, chtr khong con

hung hang ham doa nhu trudc:

[ 879] Ngay 25 thang 5 Nam Chinh Théng Thir Nhat [ 9/6/ 1436 |

Chénh phé S Chiém Thanh bon B6 Sa Pha Té Cac tir gida bé r&ng,‘ ménh ban sdc
du Vieong nuée ndy rang:

“\wong biét kinh troi tho ngueoi trén, tir xwa thoi 16 téng ta 18n ngdi cung kinh véi
chite cong ; nay Tram méi néi ngoi Vieong lai sai sit triéu cong; thuc dang khen! Tuy
nhién gan day Sit than nwée Tiém La tAu rang vao nam Tuyén Dure thir 4 [ 1429 ] mede
nay sai St than cOng véi 100 nguoi gom ca dan éng, dan ba mang sin pham dia phwong
aap thuyén dén cong. Khi dén cang Tan Chdu [cang Qui Nhon] nuée nguoi, bi nguoi
trong nude cau lwu. Nam Tuyén Picc thir 6 [1431] hon 20 quan quan cia triéu dinh Jap
thuyén xuong Tay Duwong, trén dirong gap b&0 dat vao nude nguoi , Ciing bi cdu ey,

Khi sic d@én Viong hdy dem nhitng nguwoi va phuwong Vit ciia Tiém La cling s6
quan quan di Tay Duwong thd tré vé ngay,; dé nhdn dan moi nguoi ai ciing dirgc dodn tu
cling cha me vo' con; Virong ciing duwoc trueong ton an lac. Néu khéng thi troi dat qui than
6 ché khong dung thir; Vieong nén hiéu rd, dé dap g 1ong hodi mong cia Tram. Ban
cho Virong cting Virong phi nhung théu hoa, gam dét kimtuyén, cing lua 13, lua doan céc
logi.”

Ban dich Anh van®;



Zheng-tong: Year 1, Month 5, Day 25 (9 Jun 1436)

| Record 1685 of 3279 |

The chief envoy Bu-sha-pa Ji-ge, the deputy envoy and others from the country of
Champatook leave of the Court. They were ordered to take Imperial orders of instruction
for their king. The orders read: "Y ou, king, have been capable in respecting Heaven and
serving the superior. When my Imperial ancestors were on the throne, you respectfully
fulfilled your tribute obligations and became increasingly reverent. | have now ascended
the throne and you, king, have again sent an envoy to come to Court to offer tribute. This
regard and diligence is highly commendable. Recently, an envoy from the country of
Siam memorialized that in the fourth year of the Xuan-de reign (1429/30), their country
sent an envoy with over 100 male and female fan attendants, and they set sail in a ship
bearing the local products they were to offer in tribute. When they came to Xin-zhou Port
in your country, they were detained by the people of your country. In the sixth year of the
same reign (1431/32), when 20-plus government troops of those the Court had sent to the
Western Ocean happened to meet strong winds and were blown in their ship to your
country, they were also detained. When these orders arrive, you, king, are to immediately
release and send back all the Siamese people and local products originally detained as
well as the government troops who had been sent to the Western Ocean. In this way, all
these people will be able to fulfil their desire to be re-united with their fathers, mothers,
wives and children, and you, king, will long enjoy peace. If you do not do this, Heaven
and Earth and the ghosts and spirits will indeed find it intolerable. Y ou, king, should note
this well and accord with my cherished hopes!" In addition, decorated velvet brocades
(BEFE#), ramie-silk, silk gauzes interwoven with gold thread, and variegated satins, as
appropriate, were conferred upon the king and his consort.

Ying-zong: juan 17.9a Zhong-yang Yan-jiu yuan Ming Shi-lu, volume 22, page
b 0341/42

Cha thich
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